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Úvod

My�lenka Evropské unie podpoøit vzájemnou spolupráci a poznávání kulturní hi-
storie a souèasnosti pøíhranièních regionù, seznámení se se zpùsobem ka�dodenního
�ivota obyvatel sousedních regionù, s nimi� jsou takové regiony mnohdy spojeny
spoleènou historií a kulturnì si jsou vzájemnì blízké, se jeví jako velmi u�iteèná. Roz-
voj národního jazyka a kultury ve specifických podmínkách pøíhranièních regionù,
s vlastním centrálnì øízeným �kolstvím a národním vzdìlávacím systémem na èeské
i polské stranì, se tak otevøel novým mo�nostem, je� EU nazvala podle hlavní
my�lenky sbli�ování, vzájemného poznávání, a tudí� tak potøebného porozumìní
a konkrétní spoluprací Pøekraèujeme hranice!

Program dvoustranné èesko-polské pøeshranièní spolupráce proto zaujal
pracovníky sekce polské filologie katedry slavistiky Filozofické fakulty Univerzity
Palackého v Olomouci do té míry, �e podle informací uveøejnìných na internetových
stránkách olomouckého Centra pro regionální rozvoj ÈR � Spoleèného technického
sekretariátu (JTS) zaèali hledat potenciálního polského partnera, tj. vysoko�kolské
pracovi�tì, které by obdobným charakterem své èinnosti vyhovovalo pøedstavám
o obsahu a formách realizace budoucího projektu1. Po dvoumìsíèních dvoustranných
jednáních byl stanoven obsah pøí�tí spolupráce dvou pracovi��: Univerzity Palackého
v Olomouci, její filozofické fakulty a katedry slavistiky, její� sekce polské filologie se
stala vedoucím partnerem pøí�tí spolupráce s Opolskou univerzitou v Opoli, její Faku-
ltou filologických vìd a katedrou slavistiky, její� bohemistická sekce se stala partne-
rem projektu. Výsledkem dal�ích spoleèných jednání èeského a polského partnera byl
dohodnutý název spoleèného projektu Èesko-polské kulturnì vzdìlávací partnerství,
je� je èinné v rámci CZ.3.22/2.3.00/08.00029 Operaèního programu pøeshranièní

spolupráce ÈR � PR 2007�2013, prioritní osa 22.2. Podpora rozvoje podnikatelského
prostøedí a cestovního ruchu, oblast podpory 22.2.3 Podpora spolupráce v oblasti
vzdìlávání.

Operaèní program je spolufinancován z Evropského fondu pro regionální rozvoj
a státního rozpoètu ÈR se spoluúèastí FF UPpod zá�titouMinisterstva pro místní roz-
voj ÈR. Výsledky øe�eného projektu jsou umístìny od poèátku øe�ení projektu na
spoleèné webové adrese2.

Celoñivotní vzdìlávaní olomouckých polonistù
a opolských bohemistù

Cílem této podpory je tedy optimální rozvoj dal�ího celo�ivotního vzdìlávání
èeských a polských studentù a pøedpokladem naplnìní tohoto cíle je roz�íøení a tema-
tické obohacení filologicky orientovaných vzdìlávacích programù obou vysokých
�kol o dílèí poznatky z oblasti filmové kultury obou partnerù, tj. èeské a polské kine-
matografie.

Pro zaji�tìní realizace v�ech plánù projektu byla zalo�ena obìma partnery dvì
kulturnì vzdìlávací centra: v sekci olomoucké polonistiky Polské kulturnì vzdìlávací
centrumOlomouc (PKVC) a Klub pøátel polského kina (KPPK); opolská bohemistika
zalo�ila analogicky Èeské kulturnì vzdìlávací centrum Opole (ÈKVC) a Klub pøátel
èeského kina (KPKÈ).

Ve studijních programech obou partnerù jsou vymezeny vzdìlávací cíle v rámci
základních (A) pøedmìtù, kde�to volitelné (B) pøedmìty jsou realizovány s ohledem
na mo�nosti ka�dého oboru studia dané vysoké �koly do znaèné míry individuálnì
a specificky. Jsou to právì volitelné pøedmìty filologického bakaláøsko-magisterské-
ho studia polské filologie v rámci slavistiky v Olomouci a èeské filologie v rámci sla-
vistiky na Opolské univerzitì, které se staly východiskem pro vymezení okruhu po-
tøebných inovací volitelného (B) studijního pøedmìtu: Kapitoly z polského celove-
èerního filmu a Kapitoly z polského filmového dokumentu v sekci polské filologie
a analogicky zavedení nového pøedmìtu Èeský hraný film a Èeský animovaný film na
opolské bohemistice. Realizuje se tak i dal�í z cílù tohoto projektu: propojení
tradièního filologického studia polského jazyka a literatury v olomoucké sekci polské
filologie (od uvedení do jazykovìdné a literárnìvìdné problematiky, pøes výuku fone-
tiky a fonologie, morfologie a syntaxe k jazykovým a konverzaèním cvièením, kultu-
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ru polského jazyka, literární historii a analýze beletrie od nejstar�í doby do
souèasnosti) a obdobnì pak èeského jazyka a literatury na opolské bohemistice.
Uvedené formy studia jsou doplòovány studiem souèasné polské filmové kultury.

V sekci polské filologie katedry slavistiky FF UP má mnohaletou tradici výuka,
je� roz�iøuje tradiènì chápané filologické studium polského jazyka a literatury o pøed-
mìty vìnované studiu polských reálií v diachronním, ale hlavnì synchronním plánu,
jejich� souèástí jsou mimo jiné aktuální zemìpisné a kulturní informace o polských
národních symbolech. Zaøazeny jsou také informace o kulturním �ivotì obyvatel
významných polských mìst a jejich architektuøe, v tematické nabídce je napø. pøehled
vývoje populární hudby od 50. let 20. století do dne�ka, pozornost je té� vìnována
významným osobnostem polského filmu. K výuce polské filologie patøí dlouhodobì
volitelné (B) pøedmìtyKapitoly z polského celoveèerního filmu a Kapitoly z polského
filmového dokumentu, jejich� obsah je v rámci projektu prùbì�nì doplòován o nej-
novìj�í informace o nových filmech, o hereckých legendách i o tìch osobnostech pol-
ského filmu, které znají i èe�tí diváci. Zájem olomouckých polonistù o polské filmy
a obdobné zaujetí pro èeskou filmovou produkci v polském prostøedí opolské bohemi-
stiky se staly základem pro vznik spoleèného projektu s cílem propagovat vzájemné
poznávání filmové kultury sousedù.

Èe�tí polonisté pova�ují polské filmy nejen za zdroj kulturních informací o zpra-
covávaných tématech a jejich realizaci pozoruhodnými polskými protagonisty, ale
také za sekundární prostøedek jazykové výuky. Prostøednictvím osvojování si pol-
ského jazyka jsou vytvoøeny podmínky ke sbli�ování obou kultur nejen v akademic-
kém prostøedí v rámci obou univerzit, ale také mimo nì.

Pokraèováním v�ech aktivit èeského partnera bude poøádání Dnù polské kultury
v Olomouci � festivalu polských filmù, jeho� organizátorem bude Klub pøátel
polského kina v�dy v bøeznu v letech 2011, 2013, 2015, 2017.

Pro poèetní roz�íøení okruhu èeských percipientù, kterým je tøeba pøiblí�it rùzné
stylové vrstvy pol�tiny, jejich� nositeli jsou pol�tí filmoví protagonisté, a� u� ve fil-
movém dokumentu, nebo v celoveèerních filmech a která je velmi èasto smìsicí
nespisovného polského jazyka od kolokviálních variant a� ke slangu, argotu a spe-
ciálnímu jazyku lidí spoleèenské periferie, je nutné opatøit ka�dý polský film
pøekladem dialogových listin do obdobnì stylovì a sociálnì diferencované èe�tiny.
Takto ji� bylo èeským partnerem zpracováno celkem 40 polských filmù, z toho 30
filmù dokumentárních a 10 celoveèerních, s medailony 24 polských re�isérù a oblí-
bených polských hereckých osobností, které se trvale zapsaly i do povìdomí èeských
divákù. Polský partner vzhledem k men�ímu poètu studentù zakoupil také celkem 40
èeských filmù, je� jsou opatøeny èeskými titulky, tak�e i on bude po zakonèení proje-
ktu pokraèovat ve svém regionu � pøíhranièním opolském kulturním areálu, v propa-
gaci èeského filmového umìní.

Pol�tí bohemisté, jejich� zájem o èeské filmy koresponduje s celospoleèenskou
oblibou èeských filmù do té míry, �e v Polsku vznikl a je pomìrnì frekventován

polský �ertovný frazeologismusNikt nie wie, dlaczego tak jest, zupe³nie jak w czeskim
filmie, jen� vznikl v 70. letech 20. stol. Tehdy byla v Polsku promítána èeská váleèná
filmová komedie re�iséra JosefaMacha z r. 1947 s názvemNikdo nic neví, kteroumìli
mo�nost èe�tí diváci zhlédnout ji� v listopadu dotyèného roku. Z komentáøù dne�ních
èeských filmových divákù jasnì vyplývá, �e pova�ují tuto absurdní komedii
s hlavními protagonisty Jaroslavem Marvanem a Franti�kem Filipovským za
vynikající zpùsob, jak se s pro�itou váleènou zku�eností vyrovnat �po èesku�. To, �e
tento èeský film na�el své diváky v Polsku a� v 70. letech, souvisí s odli�nou
zku�eností Polákù s 2. svìtovou válkou, s mnohanásobnì vy��ími hmotnými ztrátami,
ale hlavnì s mno�stvím polských obyvatel, kteøí válku nepøe�ili. V Polsku by bylo
nepøijatelné èeský film Nikdo nic neví promítat v roce jeho vzniku.

Polský partner, který nemìl v nabídce volitelných pøedmìtù informace o èeském
filmovém umìní, roz�íøil nabídku volitelných (B) pøedmìtù studia uvedením dvou
nových pøedmìtù: Kapitoly z èeského celoveèerního filmu a Kapitoly z èeského
filmového dokumentu.

Polský partner dále podle plánu projektu roz�íøil nabídku volitelných (B)
pøedmìtù studia (od února 2009 do záøí 2010 uvedením nového pøedmìtu s pracov-
ním názvem Nasz �wiat, inny �wiat, Film czeski w kontek�cie historycznym). Filmo-
vými projekcemi èeských filmù s pøelo�enými dialogovými listinami do pol�tiny zaji-
stil polský partner popularizaci èeské filmové kultury na Opolské univerzitì
a v Opolském vojvodství.

Pokraèováním v�ech aktivit polského partnera bude poøádání Dnù èeské kultury
v Opoli � festivalu èeských filmù, jeho� organizátorem bude Klub pøátel èeského kina
v�dy v bøeznu v letech 2012, 2014, 2016 a 2018.

Areál filologicko-kulturního studia v rámci Univerzity Palackého a Opolské uni-
verzity Opole se roz�íøil do rámce obou pøíhranièních regionù, Olomouckého kraje
a Opolského vojvodství, nebo� výsledky øe�eného projektu budou souèástí napláno-
vaných aktivit v rámci udr�itelnosti projektu a� do roku 20183. Kromì èinností
spojených se vzdìlávacím programem polské filologie v sekce polonistiky v Olomou-
ci a èeské filologie na bohemistice v Opolí organizují obì centra celkem pìt mezi-
národních konferencí. Souèástí v�ech konferencí je prezentace projektu. Polské kul-
turnì vzdìlávací centrum (PKVC), zalo�ené dne 20. listopadu 2008 se sídlem v sekci
polské filologie katedry slavistiky (Vodární 6, Olomouc), jeho� vedoucím je dr Mi-
cha³ Hanczakowski, a Klub pøátel polského kina, zalo�ený tého� dne, zahájily svou
èinnost u pøíle�itosti konání I. mezinárodní konference poøádané èeským vedoucím
partnerem s názvem Spory o Polsko a jejich odraz v polské literatuøe 20. století, která
se uskuteènila za úèasti opolských studentù-bohemistù a jejich vyuèujících. Konfe-
rence se vìnovala slo�ité situaci v polské spoleènosti hledající v nedávné minulosti
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i dnes odpovìï na otázky: Jací jsme, my Poláci, jak se sami cítíme, jak nás reflektuje
na�e literatura a historie, jaká traumata pro�íváme?

K tìmto tématùm se vyslovili olomouètí pracovníci sekce polské filologie spolu
s doktorandy a ji� pøehled jejich vystoupení svìdèí o rùzném pøístupu k hlavnímu
tématu. Tak napø. Micha³ Hanczakowski si vybral ke své interpretaci zneklidòující
problematiku, jak ji nastolil Jan Tomasz Gross a je� se týká odpovìdnosti Polákù za
nedávné události v dobì války s názvem Szok kulturowy � kszta³towanie siê historio-
grafii narratywistycznej w Polsce na przyk³adzie tekstów Jana Tomasza Grossa,Ma-
rie Sobotková vìnovala pozornost básním Zbigniewa Herberta, od jeho� smrti tehdy
uplynulo 10 let � to byla pøíle�itost nových podnìtných návratù k jeho básnické refle-
xi soudobého svìta a èlovìka v nìm s názvem Zbigniew Herbert i jego refleksja �wia-
ta oraz cz³owieka (na przyk³adzie t³umaczeñ czeskich).

Doktorandi Martina Boøilová a Jan Jeni�ta, kteøí se vìnují nejnovìj�í polské pró-
ze, nazvali svùj pøíspìvek Smeti�tní prùzkum, Charakteristika tvorby nejmlad�ích
polských prozaikù, syntéza generaèních znakù, kde�to Marcel Hoøák a Martina
Binková se vrátili k tvorbì nejstar�ího �ijícího polského spisovatele, Tadeusze Ró¿e-
wicze, pøíspìvkem Tadeusz Ró¿ewicz ocenia wspó³czesn¹ Polskê. Nedávná bouølivá
minulost výjimeèného stavu (stanného práva) v letech 1981�1983 inspirovala Agatu
Tarnawskou k hudební prezentaci zpívané neoficiální opozièní poezie k vystoupení
na téma Dwubiegunowo�æ czyli »nasza« racja i »ich« k³amstwo w okresie stanu wo-
jennego na materiale podziemnej poezji �piewanej.

Polský partner a Èeské kulturnì vzdìlávací centrum v Opole, jeho� vedoucím je
Mgr. Roman Kanda, zorganizoval za úèasti zástupce èeského partnera dr. Micha³a
Hanczakowského dne 19. února 2009 II. mezinárodní konferenci s názvem Spor
o smysl èeských dìjin. Tého� dne byla podepsána zakládající listina Èeského kulturnì
vzdìlávacího centra v Opolí, jeho� vedoucím se stal Mgr. Roman Kanda, a byl za-
lo�en také Klub pøátel èeského kina. Obì iniciativy vznikly u pøíle�itosti konání II.
mezinárodní konference poøádané polským partnerem.

Z referátù II. mezinárodní konference s názvem Spor o smysl èeských dìjin, které
byly obdobnì jako referáty èeské vìnující se Sporùm o smysl polských dìjin velmi
rùznorodé, jasnì vyplynulo, jak se Èe�i bìhem minulosti i v dobì souèasné sami
vymezují, jaké jsou neurastenické body od minulosti k dne�ku v èeské historii, jak re-
flektuje beletrie problematiku identity Èechù a èe�ství, ale také jak jsou Èe�i a èeská
spoleènost v novì uspoøádané evropské spoleènosti vnímáni v polském prostøedí ne-
bo i mimo Evropu, napø. ve vybraných uèebnicích èeské historie v Polsku a Velké
Británii (A d a m P i w e k: XX-wieczne dzieje Czechów i ich pañstwa w wybranych
wspó³czesnych polskich i brytyjskich podrêcznikach do historii).

K pøelomu 19. a 20. století se vracely hned ètyøi referáty; první pøíspìvek
(referující M a r c i n Wa w r z k i e w i c z: Postaæ Huberta Gordona Schauera i jego
podej�cie do sprawy czesko�ci w XIX wieku) se týkal názorù Huberta Gordona Schaue-
ra a jeho zásadní studie na téma Na�e dvì otázky: Co jest úkolem na�eho národa

a Jaká je na�e národní existence, uveøejnìnou v Èase r. 1886; úèasti Milo�e Martena
ve sporu o smysl èeských dìjin se vìnoval dal�í pøíspìvek (A l e k s a n d r a P a j ¹ k:
G³os Milo�a Martena w sporze o sens czeskich dziejów); hned dvakrát byl uveden
Alois Jirásek, jednou v souvislosti s národní èeskou identitou (G r z e g o r z M a r -
c h e l: Alois Jirásek a to¿samo�æ narodowa) a podruhé je zmínìn jako autor románu
Temno v souvislosti rehabilitací èeského baroka (D o r o t a G l e n s k: Mroki Aloisa
Jiráska a rehabilitacja czeskiego baroku). Dvacátému století a reflexi problematiky
èe�ství èi smyslu èeských dìjin, jak je chápal Milan Kundera, se vìnoval dal�í referát
( A d r i a n n a M a z u r k i e w i c z: Wydarzenia Praskiej Wiosny oczyma Milana
Kundery), obdobnì tomu bylo i ve sporu o smysl èeských dìjin na konci 60. let 20.
století v polemice Kundera vs. Havel (referující J a n M e r v a r t). Strhujícímu
a dramatickému tématu zasvìtila O l g a C z e r n i k o w pøíspìvekWokó³ problemu
historii i to¿samo�ci w powie�ci Radki Denemarkovej Peníze od Hitlera, románu,
který oprávnìnì vzbudil diskuse v èeském prostøedí svou pøímoèarou a nekompro-
misní reflexí osudu hlavní hrdinky Gity Lauchsmannové s jejím èesko-nìmecko-�i-
dovským pùvodem amarnou snahou najít svémísto v pováleènémÈeskoslovensku.

III. mezinárodní konferenci zorganizovali ve dnech 24. 3. � 26. 3. 2009 vedoucí
èeský partner a Polské kulturnì vzdìlávací centrum Olomouc. Za úèasti opolských
bohemistù a olomouckých polonistù spolu se studenty, kteøí pobývali v Olomouci
v rámci programu ERASMUS, se uskuteènila tato konference s názvem Festival pol-
ské a èeské aforistiky (Ke 100. výroèí narození Stanis³awa Jerzyho Lece) v prostorách
sekce polské filologie katedry slavistiky F UP ve Vodární ul. 6. Patronát nad festiva-
lem pøevzal generální konzul PR J e r z y K r o n h o l d a hejtman Olomouckého kra-
je Ing. M a r t i n Te s a ø í k. Jednání festivalu podpoøil pozdravným dopisem øeditel
Polského institutu v Praze dr M a c i e j S z y m a n o w s k i.

Domácí i zahranièní referenti svými pøípìvky dolo�ili, �e obì aforistiky, polská
i èeská, jsou produktivními �ánry a �e obì kultury z ní èerpají dodnes. Humor, satira,
�ert, legrace i lidová �vanda byly pøedmìtem úvah deseti referujících a úèastníkù wor-
kshopu studentù. Úvodní zamy�lení M i e c z y s ³ a w a B a l o w s k é h o vìnované
jubilantovi pod názvem Stanis³aw Jerzy Lec i jego aforizmy vystøídala vystoupení
A n d r z e j e Z i e n i e w i c z e Zbigniew Herbert jako aforista a M i r o s ³ a w a
J e l o n k i e w i c z e Fraszki Jana Sztaudyngera roz�íøila úhel polského pohledu
o produktivní �ánr polské aforistiky a legrácek, kterým dal název �fra�ky� ji� Jan
Kochanowský smìrem k èeským reflexím té�e problematiky, a to ve vystoupeních
èeských referujících: J i ø í F i a l a pojednal diachronnì o vývoji èeské aforistiky (To
nejlep�í z èeské aforistiky � diachronnì) a M a r i e S o b o t k o v á se vìnovala
pøehledu souèasné èeské aforistiky (To nejlep�í z èeské aforistiky � synchronnì). První
den jednání zavr�ila prezentace polského pøekladu kní�ky èeského aforisty Jana So-
botky Aforyzmy o nich, o was i o nas. Pøeklad èeského originálu poøídila G r a ¿ y n a
B a l o w s k a. Tuto publikaci obdr�eli v�ichni úèastníci konference. Druhý den festi-
valu byl zcela filmový: M a r i e S o b o t k o v á pøipravila ke 110. výroèí èeské kine-
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matografie Pøehled historie a souèasnosti èeského filmu (1898�2008) spolu s ukáz-
kami èeského filmu Jiøího Menzela Obsluhoval jsem anglického krále. V diskusi se
opìt potvrdilo, �e èeský pohled na pøedváleènou dobu v obecnì lidských situacích je
blízký i mladým polským bohemistùm, a tedy �e k obohacení tradièní výuky cizího ja-
zyka a kultury mù�e velmi výraznì a trvale pomoci filmové ztvárnìní národního
historického období, o nìm� oficiální dìjiny podávají pouze suchý výèet fakt.
Poslední den festivalu se nesl v duchu inteligentní studentské zábavy � workshopu,
v nìm� v�ichni byli herci i diváky a jejich vystoupení Sto let, sto vìt v aforismech Sta-
nis³awa Jerzyho Lece, jak studenti v èele s vedoucím pøekladatelského semináøe Ja-
nem Jeni�tou své pøedstavení nazvali, dokázalo, �e St. Jerzy Lec a jeho moudré glosy
a postøehy jsou �ivé dodnes. Závìr festivalu prezentoval zásluhouMoniky Krzempek
a Agaty Tarnawské výsledky práce studentských øe�itelù projektu, který organizátor-
ky nazvaly Z dílny èlenù Klubu pøátel polského kina � projekce tøí polských filmových
dokumentù s pøeklady dialogových listin do èe�tiny.

Doprovodným programem konference se stala výstava Zbigniew Herbert (1924�
�1998), kterou zapùjèil Generální konzulát Polské republiky v Ostravì a ji� umístila
ve svých prostorách Vìdecká knihovna v Olomouci.

V plánovaných aktivitách projektu jsou zahrnuty i dal�í èinnosti, je� uzavírají
program dvoustranného Èesko-polského kulturnì vzdìlávacího partnerství. Rok
2010 je vìnován organizaci IV. a V. mezinárodní konference, kromì toho v polovinì
tohoto posledního roku øe�eného projektu Operaèní program pøeshranièní spoluprá-
ce ÈR � PR 2007�2013 bude vydána spoleèná publikace zpøístupòující historii Olo-
mouce a Opole jako univerzitních mìst.

Vedoucí èeský partner a Polské kulturnì vzdìlávací centrum Olomouc za úèasti
opolských bohemistù a olomouckých polonistù spolu se studenty, kteøí pobývali
v Olomouci v rámci programu ERASMUS, zorganizovali tøídenní IV. mezinárodní
konferenci, uspoøádanou k dvoustému výroèí narození K. H. Máchy, s názvem Karel
Hynek Mácha a evropský romantismus (13. 4. � 15. 4. 2010). Kromì vystoupení
èeských a polských literárních vìdcù se jednání konference vìnovalo i problematice
filmového ztvárnìní èásti Máchova díla a autorovy osobnosti a reflexi souèasné èeské
a polské filmové tvorby. Doprovodný program konference tvoøily filmové projekce
45. roèníku Mezinárodního festivalu populárnì vìdeckých a dokumentárních filmù
Academia Film Olomouc 2010.

V programu prvního dne IV. mezinárodní konference Karel Hynek Mácha
a evropský romantismus vystoupil nejprve Ivo Pospí�il s podnìtnými úvahami omístu
tvorby Karla HynkaMáchy v kontextu evropského romantismu v pøíspìvku s názvem
Karel Hynek Mácha a typologie evropského romantismu. V i k t o r V i k t o r a po-
jednal o Máchových nìmeckých ver�ích, kde�to D r a h o m í r a V l a � í n o v á na-
zvala svùj pøíspìvek Máchovsko-zeyerovsko-bøezinovské akordy v podání Milo�e
Martena. L i b o r P a v e r a se vyslovil K polským pøekladùm díla K. H. Máchy
a první den konferenèního jednání uzavøel referát Tvarosloví Cikánù v podání

Franti�ka V�etièky. Pro úèastníky konference byla pøipravena také filmová
pøedstavení � prvního dne byl na programu filmMág Franti�ka Vláèila z roku 1987,
jeho� projekce se uskuteènila v prostorách sekce polské filologie katedry slavistiky ve
Vodární ulici.

Druhý den IV. mezinárodní konference zahájilo vystoupení Jiøího Fialy vìnované
K. H. Máchovi a èeské hudbì. Z b i g n i e w T r z a s k o w s k i nazval svùj referát
Wstêpowanie w �wiat Karela Hynka Máchy. L e n k a V í t o v á se vyslovila K místu
díla K. H. Máchy v Polsku, zamy�lení A l e k s a n d r y P a j ¹ k neslo název Karel
Hynek Mácha a historia. O tom, jak byla reflektována osobnost K. H. Máchy
v Kritickém mìsíèníku, pohovoøila J o a n n a M a k s y m - B e n c z e w. Také druhý
den jednání uzavøela projekce filmu, a to re�iséra Franti�ka Antonína Brabce Máj
z roku 2008, o nìm� re�isér prohlásil: �Máji jsem vìnoval své tìlo i du�i�4.

Tøetí den IV. mezinárodní konference byl opìt ve znamení �máchovsko-fil-
movém�. D o b r o c h n a D a b e r t B a k u ³ a nazvala svùj pøípìvek Nowe spotka-
nia literatury i filmu w kinie polskim ostatnich dekad, k problematice historického fil-
mu v soudobé humanistice soustøedil svou pozornost B o g u s ³ a w B a k u ³ a za-
my�lení Film historyczny w refleksji humanistycznej. Návratem k ústøednímu
máchovskému tématu byly dva referáty polských kolegù: M i e c z y s ³ a w B a -
l o w s k i pojednal o klíèových slovech v tvorbì K. H. Máchy v referátu s názvem
S³owa kluczowe w twórczo�ci Máchy, G r a ¿ y n a B a l o w s k a analyzovala vizu-
ální podnìty textuMáje v pøíspìvku s názvem Barwy Maja Máchy. Závìr posledního
dne IV. mezinárodní konference byl vìnován reflexi s názvemWidzenie historii przez
Polaków i Czechów w nowych polskich i czeskich filmach historycznych, pøipravené
Magdalenou Piekar. Tøetí den konference pak definitivnì uzavøela projekce èeského
filmu Karla Antona Cikáni z roku 1921.

Souèástí projektu Èesko-polské kulturní vzdìlávací partnerství je vydání spo-
leèné propagaèní publikace s názvem OLOMOUC � OPOLE Dvì univerzitní mìsta
a v polské verziO£OMUNIEC �OPOLEDwamiasta uniwersyteckie, obsahující dva-
krát 100 stran textu spolu s fotografickou dokumentací o obou mìstech a jejich
univerzitách. O v�ech dosa�ených výsledcích spoleèné práce obou partnerù projektu
bude jednat závìreèná bilanèní konference 29. záøí 2010, kdy bude rovnì�
prezentována uvedená publikace.

Marie Sobotková, Olomouc
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4 http://www.ct24.cz/kultura/25381-maj-f-a-brabce-startuje-v-ceskych-kinech-jiz-za-tyden/
21. 2. 2010.
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